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  Bármerre fordítom tekintetem,


  Minden idegen, és nem új mégsem,


  Végtelen munka, nem kevés,


  Végtelen munka, de tévedés.


  (Samuel Johnson)


  PROLÓGUS


  ELIZABETHKHAN bezárta az orvosi rendelő ajtaját. Lassú léptekkel sétált végig a falu utcáján a templom előtti térig, ahol emberek gyülekeztek. Az egész napot a várakozás hangulata lengte be, mialatt a hatalmas máglya alakot öltött, és most a falusi gyerekek izgatottan rohangáltak az utcán, várva a pillanatot, amikor meggyújtják a tüzet.


  Elizabeth először a templomba ment, de nyomát sem látta dos Santos atyának.


  Pár perccel napnyugta után egy férfi meggyújtotta a máglya alapjánál felhalmozott aprófát, és máris lángok nyaldosták a hasábokat. A gyerekek táncoltak, ugráltak, kiabáltak egymásnak, mialatt a fák hangosan pattogva szikrákat köpködtek.


  Férfiak és nők ültek vagy feküdtek a földön a tűz közelében, és erős, sötét helyi borral teli palackokat adogattak körbe. Két férfi kicsivel távolabb ült, és mindketten gitárt pengettek. Halkan játszottak, csak a zene kedvéért, nem azért, hogy mások táncolhassanak.


  Elizabeth a zenészek közelében telepedett le, és ivott egy-két kortyot, valahányszor hozzá került egy palack.


  Később a zene hangosabb és ritmikusabb lett, és néhány nő dalra fakadt. Egy régi dalt énekeltek olyan dialektusban, aminek szavait Elizabeth nem értette. Három-négy férfi feltápászkodott, és táncolt: a karjukat egymás karjába fonva, részegen csoszogtak ide-oda.


  Aztán karok nyúltak Elizabeth felé, hogy felsegítsék, mire ő magától felkelt, és táncolt néhány nővel. Hangosan nevettek, és újra meg újra megmutatták neki a lépéseket. A lábuk kisebb porfelhőket vert fel, amelyek lassan sodródtak a levegőben, mígnem a légáramlatok elkapták és belevitték őket a máglya felett kavargó, forró légörvénybe. Elizabeth még több bort ivott, és táncolt a többiekkel.


  Amikor megállt, hogy pihenjen, rájött, hogy dos Santos végre felbukkant. Valamivel távolabb állt, onnan nézte a mulatozókat. Elizabeth intett neki, de nem kapott választ, emiatt azt latolgatta, hogy az atya rosszallón nézi-e a dáridót, vagy túlságosan tartózkodó természetű ahhoz, hogy részt vegyen benne. A zárkózott, fiatal férfi mindig félszegen viselkedett a falu lakóinak társaságában, és még manapság sem tudta, hogyan viszonyulnak hozzá. Elizabethhez hasonlóan ő is jövevény és kívülálló volt, ugyanakkor Elizabeth úgy érezte, hogy a falusiak őt jobban elfogadják, mint az atyát. Az egyik lány észrevette, hogy Elizabeth távolabb áll, mire odament hozzá, kézen fogta, és visszavitte a táncba.


  A máglya összeroskadt, a zene lelassult. A lángok sárga fénye már csak egy szűk kört világított meg, és az emberek  boldogan, megnyugodva és fáradtan  ismét letelepedtek a földre.


  Valaki megint Elizabeth felé nyújtott egy palackot, de ő visszautasította, és felállt. Részegebb volt, mint eddig hitte, és tántorogva indult el. Néhányan utána kiáltottak, de ment tovább. Hamarosan elhagyta a falu központját, és kisétált a környező vidék sötét határára. Szellő sem rebbent, és teljes csend uralkodott mindenütt.


  Lassan gyalogolt, és mélyeket lélegzett, hogy kitisztuljon a feje. A falut körülölelő dombok között kanyargott egy ösvény, amelyen járt már, és most azon lépdelt, a talaj egyenetlenségei miatt kissé imbolyogva. Ez a környék valaha legelő lehetett, de a falu lakói mára felhagytak minden említésre méltó mezőgazdasági tevékenységgel. Vad, gyönyörű táj terült el a település körül, sárgában, fehérben és barnában játszott napvilágnál, most pedig fekete és hűvös volt, míg az égen ezernyi csillag pislákolt.


  Fél óra múlva Elizabeth jobban lett, és elindult vissza, a falu felé. Mialatt átvágott egy, a házak mögött álló kisebbfajta ligeten, hangokat hallott. Nyomban megállt, és hallgatózott, de csak foszlányok érték el a fülét, a szavakat nem értette.


  Két férfi beszélt, bár többen voltak ott. Néha mások is megszólaltak, talán helyeseltek vagy megjegyzéseket tettek. Elizabeth tudta ugyan, hogy akármiről folyik a szó, semmi köze hozzá, de feltámadt benne a kíváncsiság. A férfiak gyors ritmusban beszéltek, mintha siettek volna, és a hangsúlyok arra utaltak, hogy vitatkoznak valamin. Elizabeth tétovázott pár pillanatig, aztán folytatta útját.


  A tűz időközben kialudt, most már csak a parázs izzott a falu főterén.


  Elizabeth a rendelőjéhez sétált. Mialatt kinyitotta az ajtót, mozgás neszeit hallotta, és meglátott egy férfit a szemközti ház előtt.


  Luiz?  kérdezte, amikor ráismert az illetőre.


  Jó éjt, menina Khan!  felelte a férfi, azzal intett, és bement a házba. Egy jókora zsákot vagy zacskót cipelt.


  Elizabeth csodálkozva nézte a becsukódó ajtót. Luiz nem vett részt a téren zajló mulatságban, és most már biztosra vette, hogy ő volt az egyik, akinek a hangját hallotta a ligetben. Várt még egy kicsit a rendelő ajtajában, aztán bement. Mialatt becsukta az ajtót, vágtatva távolodó lovak patáinak dübörgését hallotta.


  ELSŐ RÉSZ


  1


  ELÉRTEM a hatszázötven mérföldes kort. Az ajtó előtt céhtagok gyülekeztek, hogy részt vegyenek a ceremónián, amelynek keretében befogadnak a céhbe inasnak. Izgalmas és baljóslatú pillanat volt, abba a pár percbe sűrűsödött bele az egész addigi életem.


  Az apám céhtag volt, és én mindig is bizonyos távolságból figyeltem az életét. Elbűvölőnek tartottam ezt a célokkal, szertartásokkal és felelősséggel teli életmódot. Sosem mesélt az életéről vagy a munkájáról, de az egyenruhája, a kissé elvont és titokzatos viselkedése és beszéde, valamint az, hogy gyakran elhagyta a várost, azt sejttette, hogy rendkívül fontos ügyekkel foglalkozik.


  Már csak néhány perc volt hátra addig, hogy ez az út megnyíljon előttem, és magam is csatlakozzam ehhez az élethez. Megtiszteltetésnek számított, komoly felelősséget ruházott rám, de azokat a fiúkat, akik a nevelde zárt falai között nőttek fel, kivétel nélkül fellelkesítette ez a jelentős lépés.


  A nevelde viszonylag nagy épület volt a város legdélebbi végében. Egyetlen ajtón át lehetett a belsejébe lépni, amit rendszerint zárva tartottak. Testmozgásra nem volt más lehetőség, csak a kicsi tornateremben, és egy apró, fentről nyitott téren, amit négy oldalról az intézmény magas falai határoltak.


  Más gyerekekhez hasonlóan engem is röviddel a születésem után bíztak a nevelde intézőinek gondjaira, és sokáig mit sem tudtam a külvilágról. Az anyámra nem emlékeztem, nem sokkal a születésem után elhagyta a várost.


  Unalmas életet éltünk a zárt környezetben, de nem minden öröm nélkül. Szert tettem több igaz barátra, és egyikük  egy néhány mérfölddel idősebb fiú, akit úgy hívtak: Gelman Jase , röviddel előttem céhinas lett. Alig vártam, hogy viszontlássam. Csak egyszer találkoztam vele azóta, hogy elérte a kort, amikor rövid időre visszatért a neveldébe. Addigra már felvette a céhtagok kissé emelkedett és elvont stílusát, és semmit sem tudtam meg tőle. De most már nem sok választott el attól, hogy magam is inas legyek, és biztosan éreztem, hogy onnantól sok mindent el fog mesélni nekem.


  Az intéző visszatért abba az előszobába, amelyben álltam.


  Mindenki felkészült  mondta.  Emlékszik, hogy mit kell tennie?


  Igen.


  Sok szerencsét!


  Észrevettem, hogy reszketek, és hogy a tenyerem nyirkos. Az intéző, aki elhozott a neveldéből ezen a reggelen, együttérzőn vigyorgott rám. Azt hitte, ismeri azt a megpróbáltatást, amitől szenvedek, de szó szerint félig sem ismerte.


  A befogadási ceremónián túl egy másik szertartás is várt rám. Az apám már korábban szólt, hogy elintézte a házasságomat. Higgadtan fogadtam a hírt, mert tudtam, a céhtagokkal szemben elvárás, hogy korán házasodjanak, és már ismertem a kiválasztott lányt. Victoria Lerouex és én együtt nőttünk fel a neveldében. Nem nevezhettem a barátomnak  kevés lány volt a neveldében, és ők szorosan összetartó csapatokat alkottak , de legalább nem voltunk idegenek egymásnak. De még így is, a házasság gondolata újdonságot jelentett a számomra, és nem sok időt kaptam arra, hogy felkészüljek rá lélekben.


  Az intéző az órára pillantott, és megszólalt:


  Jól van, Helward, itt az idő.


  Gyorsan kezet ráztunk, és ő kinyitotta az ajtót. Belépett a terembe, és nyitva hagyta az ajtót. A nyíláson benézve céhtagokat láttam a helyiség távolabbi részben. A mennyezeti lámpák erős fényt adtak.


  Az intéző megállt az ajtón túl, és az emelvény felé fordulva, fennhangon mondta:


  Navigátor nagyuram, meghallgatást kérek!


  Mutatkozzon be!  felelte valaki távolabbról. Jómagam az előszobából nem láthattam az illetőt.


  Bruch szolgáltatási intéző vagyok. A főintézőm parancsára ide vezettem Helward Mannt, aki szeretne inas lenni egy elsőrendű céhben.


  Köszönjük, Bruch. Bocsássa be az inast!


  Bruch felém fordult, és ahogyan sokszor elgyakoroltatta velem, beléptem a terembe. A közepét kisebbfajta pódium foglalta el. Egyenesen odamentem hozzá, és megálltam mögötte.


  Szembefordultam az emelvénnyel.


  Ott, ahol a fényszórók irányított kévéi találkoztak, egy idős férfi ült, magas háttámlájú széken. Fekete köpenyt viselt, amit fehér kör díszített a mellkasán. Mindkét oldalán három-három férfi állt, akik szintén köpenyt viseltek, de ezeket különféle színű övszalagok díszítették. Az emelvény előtt számos férfi és néhány nő várakozott. Az apám is közöttük állt.


  Mindenki engem nézett, és egyre idegesebb lettem. A tudatom elhomályosult, és egyszeriben megfeledkeztem mindenről, amire Bruch tanított.


  A belépésemet követő csendben az emelvény közepén ülő férfira szegeztem a tekintetemet. Ekkor láttam először a Navigátort, nemhogy még a társaságában legyek. A neveldében, a közvetlen környezetemben ezekről a férfiakról néha tisztelettel beszéltek, néha kevésbé tiszteletteljesen, sőt gúnyosan, de a szinte legendás alakokat mindig ámulat övezte.


  Hogy egyikük megjelent itt, az jócskán kihangsúlyozta a ceremónia fontosságát. Először arra gondoltam, hogy micsoda történetet fogok én mesélni a többieknek... aztán eszembe jutott, hogy ettől a naptól kezdve semmi sem lesz olyan, mint eddig volt.


  Bruch elém lépett, szembefordult velem, és megszólított:


  Ön Helward Mann, uram?


  Igen, én vagyok.


  Mekkora kort ért meg, uram?


  Hatszázötven mérföldet.


  Tudatában van ezen kor jelentőségének?


  Magamra kell vennem a felnőttkorral járó felelősséget.


  Hogyan tudná ezt a legjobban megtenni, uram?


  Szeretnék inasként belépni egy általam választott elsőrendű céhbe.


  Eldöntötte már, hogy melyikbe, uram?


  Igen, eldöntöttem.


  Bruch megfordult, és az emelvényhez beszélt. Elismételte a válaszaim tartalmát az egybegyűlteknek, mintha nem hallottak volna mindent az imént.


  Kíván valaki kérdést feltenni az inasnak?  kérdezte a Navigátor az emelvényen állóktól.


  Senki sem felelt.


  Nos, jól van  folytatta a Navigátor, és felállt.  Jöjjön közelebb, Helward Mann, és álljon meg ott, ahol jól láthatjuk!


  Bruch ellépett előlem. Elhagytam a pódiumot, és előrébb mentem, oda, ahol egy kis fehér műanyag karika volt a szőnyegbe szőve. Úgy álltam meg, hogy a lábam a kellős közepén legyen. Néhány másodpercig mindenki csendben fürkészett engem.


  Aztán a Navigátor a jobbján állók egyikéhez fordulva megkérdezte:


  Vannak ajánlók a teremben?


  Igen, nagyuram!


  Rendben. Miután ez egy céhügy, mindenki mást ki kell zárnunk!


  A Navigátor leült, mire az imént megszólított férfi tett egy lépést előre, és fennhangon megkérdezte:


  Van itt valaki, aki nem visel elsőrendű rangot? Ha igen, tiszteljen meg minket azzal, hogy távozik!


  A szemem sarkából láttam, hogy a tőlem jobbra és kissé mögöttem álló Bruch fejet hajt az emelvény felé, és elhagyja a termet. Nem egyedül távozott. Az emelvény előtt összegyűlt csoport tagjainak legalább a fele kisietett valamelyik kijáraton. Azok, akik maradtak, ismét felém fordultak.


  Látunk itt idegeneket?  kérdezte az emelvényen álló férfi. Várt pár pillanatig, és miután nem kapott választ, így folytatta:  Helward Mann inasjelölt, ön most már kizárólag elsőrendű céhtagok társaságában van. Egy efféle gyülekezet nem gyakori a városban, ennélfogva illő ünnepélyességgel kell viszonyulnia hozzá. Ez megtiszteltetés az ön számára. Amikor elnyeri az inasi rangot, ezek az emberek az elöljárói lesznek, és önt, ahogyan őket is, a céh törvényei fogják kötni. Megértette ezt?


  Igen, uram!


  Ön kiválasztotta már azt a céhet, amelyhez tartozni kíván. Kérem, nevezze meg, hogy valamennyien hallhassuk!


  Jövőfelderítő szeretnék lenni  válaszoltam.


  Jól van, ez elfogadható. Jómagam Jövőfelderítő Clausewitz vagyok, és én leszek az ön céhfőnöke. Ön előtt állnak más Jövőfelderítők is, valamint más elsőrendű céhek képviselői. Itt, az emelvényen más elsőrendű céhek céhfőnökei gyűltek össze, középen pedig Olsson Navigátor nagyúr foglal helyet, akinek jelenléte valamennyiünk számára megtiszteltetés.


  Ahogyan Bruch korábban elgyakoroltatta velem, mélyen meghajoltam a Navigátor felé. Ez a meghajlás volt az egyetlen, amire emlékeztem az intéző utasításaiból. Elmondta, hogy semmit sem tud a ceremóniának ezen szakaszáról, csak azt, hogy illő tiszteletet kell tanúsítanom a Navigátor iránt, amikor hivatalosan bemutatnak neki.


  Van ajánlónk, aki javasolja ezen inas felvételét?  kérdezte ekkor Clausewitz.


  Ajánlani kívánom őt, uram!  mondta az apám.


  Jövőfelderítő Mann megtette az ajánlatát. Van egy második ajánlónk is?


  Uram, én vagyok a második ajánló!


  Hídépítő Lerouex a második. Van valakinek ellenvéleménye?


  Hosszú csend következett. Clausewitz még kétszer megismételte az előző kérdését, de senki sem emelt kifogást ellenem.


  Annak rendje és módja szerint  mondta ekkor Clausewitz.  Helward Mann, most lehetőséget adok önnek, hogy letegye egy elsőrendű céh esküjét. Még most, ebben a kései szakaszban is megteheti, hogy visszalép. Ha viszont esküt tesz, akkor az kötelezni fogja önt az élete hátralévő részére, amit a városban tölt. Ha megszegi a fogadalmát, azonnali halál a büntetése. Tudatában van mindennek, tisztán és egyértelműen?


  Egyre nagyobb döbbenettel hallgattam ezeket a szavakat. Erről nem beszélt sem az apám, sem Jase, de még Bruch sem. Senki sem figyelmeztetett erre. Bár Bruch talán nem is tudta... de az apám biztosan. Miért nem mondta el?


  Nos?


  Ezt most kell eldöntenem, uram?


  Igen!


  Egyértelmű volt, hogy egy sóhajnyi esküt sem fogok letenni, mielőtt nem hozom meg a döntést. A tartalma nyilván szigorú titok volt. Éreztem, hogy nincs sok választási lehetőségem. Eljutottam idáig, és máris éreztem magamon a rendszer nyomását. És ha már eljutottam idáig  beajánlottak és befogadtak , akkor az eskü elutasítása már lehetetlen volt, vagy legalábbis nekem akkor annak tűnt.


  Leteszem az esküt, uram!  válaszoltam végül.


  Clausewitz lelépett az emelvényéről, odajött hozzám, és átnyújtott egy fehér kártyát.


  Olvassa fel ezt, tisztán és hangosan!  parancsolta ünnepélyesen.  Elolvashatja magában előbb, ha óhajtja, de ha megteszi, az eskü máris érvényes lesz.


  Bólogatással jeleztem, hogy megértettem, mire ő visszatért az emelvényre. A Navigátor felállt. Gyorsan átfutottam az esküt, hogy megismerkedjek a kifejezésekkel.


  Aztán az emelvény felé fordultam, és mialatt mélyen átéreztem, hogy mindenki engem figyel, fennhangon belekezdtem:


  Én, Helward Mann, a Föld város felelősségteljes felnőttje és polgáraként, ünnepélyesen esküszöm:


  Hogy a Jövőfelderítő céh inasaként a legjobb tudásom szerint elvégzek minden feladatot, amit rám bíznak;


  Hogy minden más szempont elébe helyezem Föld város biztonságát;


  Hogy a céhem és más elsőrendű céhek ügyeiről nem beszélek senkinek, aki nem bír felhatalmazással, nem felesküdött inas vagy elsőrendű céhtag;


  Hogy akármit látok vagy tapasztalok a Föld városon kívüli világban, a céh biztonsági ügyének tekintem;


  Hogy a teljes jogú céhtaggá fogadásom esetén kötelezőnek tartom magamra nézve a Destaine Direktíva néven ismert dokumentum tartalmát, engedelmeskedek az abban foglalt utasításoknak, továbbá átadom a belőle szerzett tudásomat a céhtagok jövőbeni nemzedékeinek;


  Hogy ezt az esküt a céh biztonsági ügyének tekintem;


  Esküszöm minderre abban a tudatban, hogy ezen kitételek bármelyikének elárulása azonnali halálbüntetést von maga után, amit a céhtársaim hajtanak végre.


  Miután a szöveg végére értem, felnéztem Clausewitzre. Már attól, hogy felolvastam ezeket a szavakat, olyan izgatottság szállt meg, hogy alig bírtam magamban tartani.


  A városon kívül...  ez azt jelentette, hogy el fogom hagyni a várost, hogy inasként kimerészkedhetek azokra a területekre, amelyek mindeddig tiltottak voltak számomra, és jelenleg is tiltottak a város legtöbb lakójának. A neveldében folyton pletykák keringtek arról, hogy mi van a városon kívül, és már számtalanszor bocsátkoztam vad képzelgésekbe. Elég okos voltam ahhoz, hogy tudjam: a valóság sosem érhet fel a leleményes híresztelésekkel, de a lehetőség így is elképesztett és megdöbbentett. A titkolózás palástja, amit a céhtagok terítettek az egészre, arra utalt, hogy valami szörnyűség ólálkodik a város falain kívül, olyan iszonyatos dolog, hogy ha valaki felfedi a természetét, az az életével fizet érte.


  Clausewitz ismét megszólalt:


  Jöjjön fel az emelvényre, Mann inas!


  Odamentem, és felhágtam a négy lépcsőfokon. Clausewitz kézfogással köszöntött, és elvette tőlem az eskü szövegét tartalmazó kártyát. Bemutattak először a Navigátornak, aki mondott néhány barátságos szót, aztán a többi céhfőnöknek. Clausewitz nemcsak a nevüket mondta meg, hanem a címüket is, amelyek némelyike újdonság volt számomra. A fejem hamarosan zsongott az új információktól, és pár másodperc alatt többet tanultam, mint amennyit a neveldében az egész addigi életemben.


  A városban hat elsőrendű céh működött. A Clausewitz által vezetett Jövőfelderítőn felül volt egy céh, ami a vontatásért felelt, egy másik a sínfektetésért, a következő pedig a hídépítésért. Megtudtam, hogy ezek a céhek a város és a szolgálatrendszer fenntartásáért is felelősek. Két további céh, a Milícia és a Kereskedő támogatást nyújtott. Ekkor hallottam először ezekről a dolgokról, de eszembe jutott, hogy az apám néha említett embereket, akik a céhük nevét viselték első névként. Például, hallottam a Hídépítőkről, de a ceremóniáig fogalmam sem volt arról, hogy egy híd megépítése olyan esemény, amit a szertartásosság és a titkolózás aurája leng körül. És több dolgot továbbra sem értettem. Miért is létfontosságú egy híd a város fennmaradása érdekében? Miért van szükség milíciára?


  És ami a fő: mit hozhat a jövő?


  * * *


  Clausewitz odavezetett a Jövőfelderítő céh tagjaihoz, akik között ott állt az apám is. Csupán hárman jelentek meg a rendezvényen, a többiekről közölték, hogy távol vannak a várostól. Miután nekik is bemutattak, beszéltem más céhek tagjaival is, mert mindegyik elsőrendű céhet képviselte legalább egy ember. Az a benyomásom támadt, hogy a városon kívül végzett munka rengeteg időt és forrást emészt fel, mivel többször is megesett, hogy egy-egy céhtag elnézést kért, amiért a társai nem jelentek meg a ceremónián, és ezt azzal indokolta, hogy a többiek messze vannak a várostól.


  Ezen beszélgetések alatt felfigyeltem egy furcsa tényre. Pontosabban, már korábban is észrevettem, de csak ekkor tudatosult bennem. Nevezetesen az, hogy az apám és a Jövő más céhtagjai idősebbnek tűnnek másoknál. Az erős testfelépítésű Clausewitz remekül festett hosszú köpenyében, de a haja ritkulása és az arcán sorakozó ráncok elárulták a korát. Úgy becsültem, hogy legalább kétezer-ötszáz mérföldes. Az apámat is feltűnően öregnek láttam most, amikor a kortársai társaságában állt. Ránézésre nagyjából annyi idős lehetett, mint Clausewitz, ám a logika cáfolta ezt. Ez ugyanis azt jelentette volna, hogy az apám ezernyolcszáz mérföldes volt, amikor megszülettem, márpedig azt már tudtam, hogy a városi szokások szerint a céhtagok gyermeket nemzettek, amint elérték a felnőttkort.


  A többi céhtag fiatalabb volt. Egyesek szemmel láthatóan csak néhány mérfölddel lehettek idősebbek nálam  ebből bátorságot merítettem, mert most, miután beléptem a felnőttek világába, szerettem volna a lehető leggyorsabban túl lenni az inaskoron. Az alapelv úgy hangzott, hogy az inaskodásnak nincs meghatározott időtartama, és úgy gondoltam, hogy ha Bruch állításának megfelelően a városon belüli státusz a képességeken múlik, akkor kellő igyekezettel viszonylag rövid idő leforgása alatt teljes jogú céhtag lehetek.


  Egyvalaki hiányzott a teremből, pedig nagyon szerettem volna, hogy ott legyen: Jase.


  Mialatt a Vontató céh egyik tagjával beszéltem, érdeklődtem a barátom után.


  Gelman Jase?  felelte.  Azt hiszem, távol van a várostól.


  Nem tudott visszajönni erre a szertartásra?  kérdeztem.  A neveldében egy fülkében laktunk.


  Jase még jó pár mérföldig távol lesz.


  Hol van?


  A céhtag erre csak mosolygott, amivel eléggé felbosszantott... mert most, hogy letettem az esküt, most már csak elmondhatta volna, nem igaz?


  Később észrevettem, hogy nincsenek jelen más inasok. Valamennyien a városon kívül jártak? Ha igen, akkor ez talán azt jelenthette, hogy hamarosan én is kimehetek.


  Clausewitz pár percig még a céhtagokkal beszélgetett, majd figyelmet kért.


  Azt javaslom, hívjuk vissza az intézőket  mondta fennhangon.  Van valakinek ellenvetése?


  A céhtagok kivétel nélkül egyetértettek a javaslattal.


  Ebben az esetben  folytatta Clausewitz  emlékeztetem az új inast, hogy ez lesz az első alkalom, amelyen az esküje köti őt!


  Clausewitz leereszkedett az emelvényről, és két-három céhtag kinyitotta a terem ajtóit. A többi ember lassan visszatért a ceremónia színhelyére. A hangulat megváltozott, sokkal fesztelenebb lett. Ahogy a terem megtelt, nevetést hallottam, és észrevettem, hogy az egyik falnál teríteni kezdenek egy hosszú asztalt. Az intézők a jelek szerint nem haragudtak azért, mert kizárták őket a szertartás egy részéből. Úgy véltem, ez elég gyakori esemény lehet ahhoz, hogy magától értetődő legyen a számukra, de átsuhant az elmémen a kérdés, hogy mennyit tudnak maguktól kitalálni. Ha valakik nyíltan titkolóztak, azzal szinte biztattak másokat a találgatásra. És azzal, hogy az intézőket kiküldték az eskütétel idejére, aligha akadályozhatták meg, hogy tudják, mi folyik idebent, nem igaz? Amennyire meg tudtam ítélni, az ajtóknál nem álltak őrök, vagyis mivel lehetett volna elejét venni annak, hogy valaki hallgatózzon?


  Nem sokáig töprenghettem, mert körülöttem az addig csendes terem egyre inkább megelevenedett. Az emberek hangosan beszélgettek, és csörömpölés hallatszott a hosszú asztalok felől, amelyre ezekben a percekben rakták fel az étellel teli, hatalmas tálcákat és a különféle innivalókat. Az apám csoportról csoportra vezetett, és annyi embernek mutatott be, hogy végül nem tudtam megjegyezni a neveket és a címeket.


  Nem kéne bemutatnod Victoria szüleinek?  kérdeztem tőle, amikor láttam, hogy Hídépítő Lerouex az egyik fal közelében áll egy intézőnővel, akiről feltételeztem, hogy a felesége.


  Nem... arra később kerítünk sort  felelte apám, azzal tovább vezetett, és hamarosan megint kezet ráztam egy kisebb csoport tagjaival.


  Azon töprengtem, hogy hol lehet Victoria, mert biztosra vettem, hogy most, amikor a hivatalos szertartás véget ért, most fogják bejelenteni az eljegyzésünket. És mostanra alig vártam, hogy láthassam őt  részben kíváncsiságból, részben mert őt legalább ismertem. Kínosan éreztem magam attól, hogy nálam sokkal idősebb és tapasztaltabb emberek vesznek körül. Victoria a kortársam volt, ezenfelül ő is a neveldéből származott, ugyanazokat az embereket ismerte, mint én, és ugyanannyi mérföldes volt, mint én. Abban a céhtagokkal teli teremben kellemes emlékeztető lett volna arra, amit immár magam mögött tudhattam. Beléptem a felnőttkorba, és egy napra ennyi elég volt.


  Múlt az idő. Nem ettem semmit azóta, hogy Bruch felébresztett, és az étel látványa eszembe juttatta, mennyire éhes vagyok. A figyelmem elterelődött a ceremóniának erről a kötetlen részéről. Mindaz, ami történt, túl sok volt egyszerre. Még fél órán át követtem az apámat ide-oda, különösebb érdeklődés nélkül beszélgettem azokkal, akinek bemutatott, de valójában annak örültem volna, ha egy kis időre magamra maradhatok, hogy átgondolhassam mindazt, amit megtudtam.


  Apám végül ott hagyott beszélgetni néhány embernél, akik a szintetikus részlegen dolgoztak (mint megtudtam, ez a részleg felelt a különféle mesterséges ételek és szerves anyagok előállításáért), és odament a távolabb várakozó Lerouex-hoz. Láttam, hogy váltanak néhány szót, aztán Lerouex bólintott.


  Az apám azon nyomban visszatért hozzám, és a terem oldalához vitt.


  Itt várj, Helward  parancsolta , mindjárt bejelentem az eljegyzést. Amikor Victoria belép a terembe, gyere oda hozzám!


  Elsietett, és mondott valamit Clausewitznek. A Navigátor visszatért az emelvényen lévő székére.


  Céhtagok és intézők!  kiáltott bele Clausewitz a hangzavarba.  Ezennel bejelentünk egy másik eseményt, ami további ünneplésre ad okot. Az új inasunk hamarosan eljegyzi Hídépítő Lerouex leányát. Jövőfelderítő Mann, volna szíves megtartani a beszédét?


  Az apám az emelvény elé ment, és miután megállt, belekezdett. Gyorsan beszélt, és először is rólam ejtett néhány szót. Mindazok után, ami aznap történt velem, újfent zavarba jöttem. Apám és én sosem jöttünk ki egymással igazán, sosem kerültünk oly közeli kapcsolatba, mint amilyennek a viszonyunkat leírta. Szerettem volna leállítani, szerettem volna kifutni a teremből annyi időre, amíg befejezi, de jól láttam, hogy még most is én állok a figyelem középpontjában. Eltűnődtem azon, hogy a céhtagok sejtik-e, mennyire távol áll tőlem az, ahogyan ők a ceremóniát és az alkalmat elképzelik.


  Jócskán megkönnyebbültem, amikor apám végre befejezte, de továbbra is az emelvény előtt maradt. A terem másik részén álló Lerouex bejelentette, hogy szeretné bemutatni a leányát. Kinyílt egy ajtó, és az anyja bevezette Victoriát.


  Apám utasítását követve odamentem hozzá, és megálltam mellette. Kezet rázott velem, míg Lerouex megcsókolta Victoriát. Apám is megcsókolta és átadott neki egy gyűrűt. Újabb beszéd következett, majd bemutattak a leendő feleségemnek. Ő és én nem kaptunk lehetőséget arra, hogy felszólaljunk.


  Az ünneplés folytatódott.
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  KAPTAM egy kulcsot a neveldéhez, és azt mondták, továbbra is lakhatok a fülkémben, amíg kabint találnak nekem a céh szállásrészlegén, és még egyszer emlékeztettek az eskümre. Egyenesen a neveldéhez mentem, és azonnal lefeküdtem.


  Másnap kora hajnalban ébresztett az egyik céhtag, akivel az előző napon megismerkedtem. Úgy hívták: Jövő Denton. Megvárta, amíg magamra öltöttem az új inasegyenruhámat, aztán kivezetett a neveldéből. Nem azon az úton mentünk, amelyen Bruch vezetett végig, hanem felhágtunk több lépcsőn. A városban teljes csend uralkodott. Amikor elhaladtunk egy óra előtt, láttam, hogy tényleg nagyon korán van még, csupán három óra harminc. A folyosókon senki sem járt, és a legtöbb mennyezeti lámpa tompított fénnyel világított.


  Végül megérkeztünk egy csigalépcsőhöz, amelynek felső végében vastag acélajtó állt. Jövő Denton elővett egy lámpát a zsebéből, és bekapcsolta. Az ajtónak két zárja volt, és miután mindkettőt kinyitotta, intett, hogy menjek előre.


  A nyíláson túl hideg és sötétség fogadott, méghozzá olyan kellemetlen hideg és olyan tökéletes sötétség, hogy együttes hatásuk komoly megrázkódtatást okozott. Denton becsukta maga mögött az ajtót, és gondosan bezárta. Amikor körbeforgatta a lámpáját, megláttam, hogy egy kisebbfajta teraszon állunk, amit körülbelül három láb magas korlát vesz körül. Odaléptünk hozzá, és megálltunk előtte. Denton kikapcsolta a lámpáját, és megint teljes sötétség borult ránk.


  Hol vagyunk?  kérdeztem halkan.


  Ne beszéljen! Csak várjon... és figyeljen!


  Nem láttam az égvilágon semmit. A folyosók félhomályához szokott szemem tréfát űzött az érzékeimből: színes alakokat véltem látni, de pár pillanat múlva eltűntek. Nemcsak a sötétség bántott, hanem hideg szellő legyezte a testemet, amitől fázni kezdtem, és egyre jobban reszkettem. A korlátot olyannak éreztem, mintha egy jéglándzsát markoltam volna, és megmozgattam az ujjaimat, hogy egy kicsit felmelegedjenek. De a korlátot nem engedtem volna el semmiért. A sűrű feketeségben az volt egyetlen, ami az ismerős világhoz kötött. Még sosem voltam ennyire elzárva mindentől, amit ismertem, még sosem kerültem szembe az ismeretlen dolgok ilyen erős hatásával. Minden izmom megfeszült, mintha a testem felkészült volna egy váratlan robbanásra vagy ütésre, de egyik sem következett be. Körülöttem minden hideg volt, sötét, és nyomasztóan csendes, leszámítva azt, hogy a gyenge szél a fülembe fütyült.


  Múltak a percek. A szemem kezdett alkalmazkodni a megváltozott fényviszonyokhoz, és felfedeztem, hogy bizonytalan körvonalú alakokat látok magam körül. Láttam a mellettem álló Jövő Dentont, egy köpenybe burkolózó, magas, fekete alakot, amint kissé kirajzolódik a mögötte elterülő, kevésbé fekete folt előtt. Lefelé nézve hatalmas, szabálytalan alakú építményt láttam, fekete, fekete és fekete alakzatok halmazát.


  Oldalról csakis szemnek áthatolhatatlan feketeség vett körül minket. Nem voltak viszonyítási pontok, amikhez képest megkülönböztethettem volna formákat vagy körvonalakat. Félelem fogott el, de eléggé különös módon, ugyanis nem attól féltem, hogy veszély fenyeget és bajom eshet. Néha álmodtam egy-egy ilyen helyről, és amikor felébredtem, pár pillanatig még ehhez hasonló benyomásokat tapasztaltam. Most viszont nem álmodtam; a csípős hideget nem lehetett elképzelni, sem pedig a tér és a dimenziók meghökkentően tiszta érzetét. Csak azt tudtam, hogy most vagyok először kint a városból  mert csakis ez történhetett , és semmiben sem hasonlított ahhoz, amit valaha vártam.


  Amikor teljesen átéreztem ezt, az a hatás, amit a hideg és a sötétség gyakorolt a tájékozódó képességemre, elvesztette a jelentőségét. Kint voltam, és ez volt az, amit vártam!


  Dentonnak többször nem kellett csendre intenie. Egyetlen szót sem bírtam kinyögni, és ha megpróbáltam volna, a hangok elhaltak volna a torkomban, vagy belevesztek volna a szélbe. Csak arra voltam képes, hogy nézzek, noha nem láttam mást, csak a borult égbolt alatt elterülő, sötét, titokzatos földsávot.


  Ekkor ráeszméltem egy új érzésre: éreztem a föld szagát! Nem hasonlított semmihez, amit a városban éreztem, és a képzeletem sok-sok mérföldnyi, hajnali harmattól nedves, barna talajt varázsolt elém. Sehogyan sem állapíthattam meg, hogy mi az, aminek valójában érzem a szagát  talán nem is termőföld volt , viszont még a neveldében olvastam egy könyvet, és az abban leírt termékeny föld képe azon kevesek közé tartozott, amelyek megőrződtek az emlékezetemben. Ennyi elég volt ahhoz, hogy ismét lássam magam előtt, és még izgatottabb lettem, és átéreztem a városon túli vad, felderítetlen vidék tisztító hatását.


  Annyi látnivaló létezett, és oly sok mindent csinálhattam... És mégis, a teraszon állva ismét átélhettem azon kevés, értékes pillanatokat, amelyek kizárólag a képzelet birodalmában léteznek. Nem kellett látnom semmit. Pusztán attól, hogy megtettem azt az alapvető fontosságú lépést, amivel kikerültem a város határain túlra, szegényes képzeletem felszikrázott, és elrepített olyan világokba, amelyekről eddig a pillanatig csakis könyvekben olvastam.


  A sötétség lassan oszladozni kezdett, mígnem felettem az ég sötétszürkére színeződött. A messzeséget fürkészve felfedeztem azt a határt, ahol a felhők találkoztak a horizonttal, aztán azt láttam, hogy az egyik apró felhő körvonalai gyenge, vörös árnyalatot öltenek. Ez a felhő, és az összes többi is, mintha a fény hajtotta volna őket, lassan úsztak felénk  a szél elsodorta valamennyit a fény forrásától. A vörös szín szétterjedt, megérintette egy-egy pillanatra a felhőket, mielőtt azok elmenekültek volna előle, és nyomukban a tiszta ég hatalmas sávja maradt, amely sötétsárgában pompázott. A látvány minden figyelmemet lekötötte, mert ez volt a leggyönyörűbb dolog, amit életem során megtapasztaltam. A sárga szín lassan, szinte észrevétlenül szétterjedt a magasban, és egyre világosodott. A vörössel szegett felhők tovább távolodtak, de pontosan ott, ahol a föld találkozott az éggel, fény izzott, ami pillanatról pillanatra erősebb lett.


  A sárga szín lassan megfakult. Sokkal gyorsabban, mint valaha gondoltam volna, elhalványult, és teljesen eltűnt azzal párhuzamosan, hogy a fényforrás mind erősebben világított. A kéklő ég immár olyan tiszta és fényes volt, hogy szinte fehérnek tűnt. A közepén egy fehér fénylándzsa meredt fel, mintha a láthatárból nőtt volna ki, és kissé oldalra hajolt, akár egy megdőlt templomtorony. A lándzsa egyre hosszabbra nyúlt, egyre vastagabb és fényesebb lett, míg végül, néhány másodperc alatt úgy ragyogott, hogy nem lehetett egyenesen ránézni.


  Jövő Denton hirtelen megragadta a karomat.


  Oda nézzen!  mondta, és a ragyogás középpontjától balra mutatott.


  Madarak repültek ott, kecses V alakzatban. Lassú szárnycsapásokkal haladtak, és balról jobbra vágtak át a látóterünkön. Hamarosan beértek a ragyogó fényoszlop elé, és néhány másodpercig nem láthattuk őket.


  Mik azok?  kérdeztem rekedtes, elcsukló hangon.


  Közönséges vadlibák.


  Ismét megpillantottam őket, méltóságteljes lassúsággal repültek a kék égbolton. Nagyjából egy perc múlva egy távoli domb takarásába érve eltűntek a szemem elől.


  Ismét a kelő napra néztem. Azon rövid idő alatt, amíg a libákat bámultam, jócskán átalakult. Most már a java része a láthatár fölött volt, és jól látszott: hosszúkás, korong formájú fényfolt lebegett ott, amiből alul és felül egy-egy függőleges fényoszlop nyúlt ki. Éreztem a melegét az arcomon. A szél lassan elállt.


  Denton mellett álltam a kis teraszon, és végignéztem a tájon. Láttam a várost, pontosabban azt a részét, amit látni lehetett a teraszról, és láttam az utolsó felhőket, amelyek ezekben a pillanatokban tűntek el a naptól legtávolabbi horizonton. A nap felhőtlen égről ragyogott ránk, és Denton levette a köpenyét.


  Biccentett nekem, és megmutatta, hogyan fogunk leereszkedni a teraszról egy sor fémlétrán egészen a talajig. Ő ment elöl. Amint leléptem a létra legalsó fokáról, és életemben először igazi, természetes földön álltam, meghallottam, hogy a város legfelső zugaiban fészkelő madarak rázendítenek a reggeli dalukra.
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